	Holandés
	Traducción al Español

	Verklarende noten:

1. Allá por el año 1950 betekent hier zoiets als andando por el año 1950, por ahí

   en 1950, más o menos en 1950.

2. ”Een kamer A en een kamer B”: de haakjes zijn niet echt nodig. Dit is ook

   een kwestie van verschillende conventies.

3. Hier hebben we desde que lo mencionó onvertaald gelaten omdat ”verder” al

   impliceert ”de tijd die verstreken is sinds zijn uitspraak”.

4. De zinsnede no se ha logrado superar la prueba kan niet met behoud van de

   vorm vertaald worden en ook niet met een letterlijke of bijna letterlijke

   vertaling van superar. ”Door een test heen komen” is semantisch de beste

   benadering.

5. ”Bij een machine aankomen met”: dit is in feite puur idioom. De verbale

   uitdrukking llegar con is min of meer synoniem met encontrarse con en ook

   encontrarse con alguien y preguntarle betekent bijvoorbeeld ”bij iemand

   aankomen met de vraag”.

6. Om precies te zijn betekent Es probable que nos responda cualquier cosa

   ”Waarschijnlijk antwoordt hij iets, wat dan ook”. Maar deze en soortgelijke

   constructies zijn te log in het Nederlands, en aangezien ”geeft hij antwoord”

   al impliceert dat het een willekeurig antwoord kan zijn, is dat voldoende.

7. Nunca heeft hier de betekenis van ”in het geheel niet”. Hetzelfde

   verschijnsel zien we in het Nederlands: ”Nooit van z’n leven!” betekent

   (ook) ”Helemaal niet!”
	Notas explicativas:
1. Alla Por El Año 1950 aquí significa algo así como andando Por El Año 1950, Por ahí
y 1950, Más o Menos y 1950.
2. "Una sala A y B habitación" significa que los paréntesis no son realmente necesarias. Esto también es
una cuestión de varios convenios.
3. Aquí DESDE comolo que mencionó dejados sin traducir como "continuar" todos los
implica "el tiempo transcurrido desde su declaración."
4. La frase en sí no ha logrado superar la Prueba no puede retener el
traducida forma y no un literal o literal casi
traducción de superar. "Mediante el uso de una prueba de volver" semántica es el mejor
enfoque.
5. "Cuando una máquina para llegar": esto es en el lenguaje puro hecho. El verbales
Con la expresión Llegar es más o menos sinónimo de quedar citado y también de Con
Con Alguien quedar citado y preguntarle significa, por ejemplo, "cuando alguien
llegan con la pregunta ".
6. Para ser más precisos significa Es probable QUE NOS Responda cualquier Cosa
"Probablemente él respondió algo, cualquier cosa." Sin embargo, estas y similares
las estructuras son demasiado engorrosos en holandés, y puesto que "responde"
implica que cualquier respuesta puede ser, que es suficiente.
7. Nunca tiene aquí el significado de "nada". mismo
fenómeno que vemos en holandés: "¡Nunca en su vida" se refiere a
(También) "No, en absoluto!"


